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THE MAIN ETHNIC GROUPS ARE THE NOMADIC FISHERMEN “VEZO”, THE SHEPHERDS AND FARMERS 
“MASIKORO” AND THE HUNTERS “MIKEA”

LE ETNIE PREVALENTI SONO I PESCATORI NOMADI “VEZO”, I PASTORI E AGRICOLTORI “MASIKORO” E I 
CACCIATORI “MIKEA”

Vezo fisherman spreading his nets.
Pescatore Vezo che stende le reti, Amici di Ampasilava.

Masikoro at work in the fields with the typical “digging stick”.
Masikoro al lavoro nei campi con il tipico “bastone da scavo”,  Amici di Ampasilava

The thorny forest, land of the Mikea.
La foresta spinosa, terra dei Mikea, Jialiang Gao
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DECEASED ANCESTORS ARE VERY IMPORTANT. THEY BLESS THE DESCENDANTS BY GIVING HEALTH, 
HAPPINESS AND WEALTH. THEIR PROTECTION IS INVOKED IN NUMEROUS RITES.

GLI ANTENATI DEFUNTI SONO MOLTO IMPORTANTI. BENEDICONO I DISCENDENTI DONANDO SALUTE, 
FELICITÀ E RICCHEZZA. LA LORO PROTEZIONE È INVOCATA IN NUMEROSI RITI.

The “tromba”, a Malagasy possession ceremony. On the left, three people possessed by “tromba” spirits. 
La tromba, una cerimonia di possessione malgascia. A sinistra, tre persone possedute da spiriti tromba Amici di Ampasilava.

Bilo musicians towards a Masikoro village. A propitiatory ritual for health that lasts three days. 
Suonatori del Bilo verso un villaggio Masikoro. Un rituale propiziatore per la salute che dura tre giorni, Amici di Ampasilava

Andavadoaka, the Rock with the Hole. The house of the spirits of the ancestors. 
Andavadoaka, il Sasso col Buco. La casa degli spiriti degli antenati, Amici di Ampasilava
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THE SENSE OF BELONGING TO THE FAMILY AND THE CLAN IS VERY STRONG. HERE EVERYTHING IS SHARED 
WITH THE COMMUNITY HAPPINESS AND WEALTH. THEIR PROTECTION IS INVOKED IN NUMEROUS RITES.

IL SENSO DI APPARTENENZA ALLA FAMIGLIA E AL CLAN È MOLTO FORTE. QUI TUTTO È VISSUTO INSIEME 
ALLA COMUNITÀ

Waiting in front of the hospital entrance is also a moment of sharing.
Anche l’attesa davanti all’ingresso dell’ospedale è un momento di condivisione, Amici di Ampasilava

Family life goes on around the hospitalized patient.
La vita familiare prosegue naturalmente intorno al paziente ricoverato, Amici di Ampasilava

Pelavelo: the amazing former patient still living in the hospital to help others.
Pelavelo: la straordinaria ex paziente rimasta in ospedale per aiutare gli altri, Amici di Ampasilava
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